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ר1 וַיְדַבֵּ֥
І–говорив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

קַדֶּשׁ־2
посвяти
H6942

י לִ֨
Мені

כָל־
кожного
H3605

בְּכ֜וֹר
первістка
H1060

טֶר פֶּ֤
що–відкриває

כָּל־
кожне
H3605

רֶחֶ֙ם֙
лоно
H7358

בִּבְנֵי֣
серед–синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлевих
H3478

ם בָּאָדָ֖
від–людини
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
і–від–худоби
H0929

י לִ֖
Мені

הֽוּא׃
він
H1931

„Посвяти Мені кожного перворідного, що розкриває всяку утро́бу серед Ізраїлевих синів, серед люди́ни й 
серед худоби, — для Мене воно!“

אמֶר3 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

ם הָעָ֗
народу

זָכ֞וֹר
пам'ятайте
H2142

אֶת־
—
H0853

הַיּ֤וֹם
день
H3117

הַזֶּה֙
цей
H2088

ר אֲשֶׁ֨
коли

יְצָאתֶ֤ם
вийшли–ви
H3318

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
з–Єгипту
H4714

ית מִבֵּ֣
з–дому

ים עֲבָדִ֔
рабства
H5650

כִּ֚י
бо

זֶק בְּחֹ֣
силою
H2392

יָ֔ד
руки
H3027

יא הוֹצִ֧
вивів
H3318

יְהֹוָה֛
Господь
H3068

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מִזֶּ֑ה
звідси
H2088

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יֵאָכֵ֖ל
їстися
H0398

ץ׃ חָמֵֽ
квасне

І сказав Мойсей до народу: „Пам'ятайте той день, коли ви вийшли з Єгипту, із дому ра́бства! Бо силою руки 
Господь вивів вас ізвідти; і не будете їсти ква́шеного.

הַיּ֖וֹם4
сьогодні
H3117

ם אַתֶּ֣
ви

יֹצְאִ֑ים
виходите
H3318

דֶשׁ בְּחֹ֖
в–місяці
H2320

יב׃ הָאָבִֽ
Авів
H0024

Ви виходите сьогодні, у місяці авіві.

וְהָיָה5֣
і–буде
H1961

י־ כִֽ
коли

יאֲךָ֣ יְבִֽ
введе–тебе
H0935

יְהוָ֡ה
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

כְּנַעֲנִי הַֽ֠
ханаанеянина

י וְהַחִתִּ֨
і–хетеянина
H2850

י וְהָאֱמֹרִ֜
і–амореянина
H0567

י וְהַחִוִּ֣
і–хівеянина
H2340

י וְהַיְבוּסִ֗
і–євусеянина
H2983

ר אֲשֶׁ֨
яку

ע נִשְׁבַּ֤
присягнув
H7650

לַאֲבֹתֶי֙ךָ֙
батькам–твоїм
H0001

לָתֶ֣ת
дати
H5414

ךְ לָ֔
тобі

אֶ֛רֶץ
землю
H0776

זָבַ֥ת
що–тече
H2100

חָלָ֖ב
молоком
H2461

וּדְבָשׁ֑
і–медом
H1706

וְעָבַדְתָּ֛
і–служитимеш
H5647

אֶת־
—
H0853

ה הָעֲבֹדָ֥
служіння
H5656

הַזֹּ֖את
це
H2063

דֶשׁ בַּחֹ֥
в–місяці
H2320

ה׃ הַזֶּֽ
цьому
H2088

І станеться, коли Господь уведе тебе до краю ханаанеянина, і хіттеянина, й амореянина, і хіввеянина, й 
євусеянина, що про нього присягнув був батькам твоїм, щоб дати тобі край, який тече молоком та медом, 
то ти буд́еш служити ту службу того місяця.
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שִׁבְעַ֥ת6
сім
H7651

ים יָמִ֖
днів
H3117

תֹּאכַל֣
їстимеш
H0398

ת מַצֹּ֑
прісний–хліб
H4682

וּבַיּוֹם֙
і–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
сьомий
H7637

ג חַ֖
свято
H2282

לַיהוָֽה׃
для–Господа
H3068

Сім день буд́еш їсти опрісноки, а дня сьомого — свято для Господа!

מַצּוֹת7֙
прісний–хліб
H4682

ל יֵֽאָכֵ֔
їстися
H0398

אֵ֖ת
—
H0853

שִׁבְעַת֣
сім
H7651

ים הַיָּמִ֑
днів
H3117

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

ה יֵרָאֶ֨
побачиться
H7200

לְךָ֜
у–тебе

ץ חָמֵ֗
квасного

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יֵרָאֶ֥ה
побачиться
H7200

לְךָ֛
у–тебе

ר שְׂאֹ֖
закваски
H7603

בְּכָל־
по–всіх
H3605

ךָ׃ גְּבֻלֶֽ
межах–твоїх
H1366

Опріс́ноки будуть їстися сім тих день, і не побачиться в тебе квашене, і не побачиться в тебе квашене в усім 
кра́ї твоїм!

וְהִגַּדְת8ָּ֣
і–розповіси
H5046

לְבִנְךָ֔
синові–твоєму

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַה֖וּא
той
H1931

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

בַּעֲב֣וּר
заради
H5668

זֶ֗ה
цього
H2088

ה עָשָׂ֤
зробив

יְהוָה֙
Господь
H3068

י לִ֔
мені

י בְּצֵאתִ֖
коли–виходив–я
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

І оповіси́ синові своєму того дня, говорячи: Це для того, що вчинив мені Господь, коли я виходив із Єгипту“.

וְהָיָה9֩
і–буде
H1961

לְךָ֨
тобі

לְא֜וֹת
знаком
H0226

עַל־
на

יָדְךָ֗
руці–твоїй
H3027

֙ וּלְזִכָּרוֹן
і–на–пам'ять
H2146

ין בֵּ֣
між
H0996

יךָ עֵינֶ֔
очима–твоїми

עַן לְמַ֗
щоб
H4616

תִּהְיֶה֛
був
H1961

ת תּוֹרַ֥
закон
H8451

יְהוָה֖
Господній
H3068

בְּפִ֑יךָ
в–устах–твоїх
H6310

כִּ֚י
бо

בְּיָד֣
рукою
H3027

ה חֲזָקָ֔
сильною
H2389

אֲךָ֥ הוֹצִֽ
вивів–тебе
H3318

יְהֹוָה֖
Господь
H3068

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

І буде тобі це за знака на руці твоїй, і за па́м'ятку між очима твоїми, щоб Господній Зако́н був в устах твоїх, 
бо сильною рукою Господь вивів тебе із Єгипту.

וְשָׁמַרְת10ָּ֛
і–дотримуй
H8104

אֶת־
—
H0853

ה הַחֻקָּ֥
устав
H2708

הַזֹּ֖את
цей
H2063

לְמוֹעֲדָ֑הּ
в–час–його
H4150

ים מִיָּמִ֖
з–року
H3117

ימָה׃ יָמִֽ
в–рік
H3117

ס
—

І будеш додер́жуватися цієї постано́ви в означенім ча́сі її з року в рік.

וְהָיָ֞ה11
і–буде
H1961

י־ כִּֽ
коли

אֲךָ֤ יְבִֽ
введе–тебе
H0935

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
ханаанеянина

ר כַּאֲשֶׁ֛
як

ע נִשְׁבַּ֥
присягнув
H7650

לְךָ֖
тобі

אֲבֹתֶ֑יךָ וְלַֽ
і–батькам–твоїм
H0001

וּנְתָנָהּ֖
і–дасть–її
H5414

ךְ׃ לָֽ
тобі

І станеться, коли введе тебе Господь до землі ханаанеянина, як присяг був тобі та батькам твоїм, і дасть її 
тобі,

וְהַעֲבַרְת12ָּ֥
то–передаси

כָל־
кожного
H3605

טֶר־ פֶּֽ
що–відкриває

חֶם רֶ֖
лоно
H7358

יהֹוָה֑ לַֽ
для–Господа
H3068

וְכָל־
і–кожного
H3605

טֶר  ׀פֶּ֣
що–відкриває

גֶר שֶׁ֣
плоду
H7698

ה בְּהֵמָ֗
худоби
H0929

ר אֲשֶׁ֨
який

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֛
у–тебе

ים הַזְּכָרִ֖
самців
H2145

לַיהוָֽה׃
для–Господа
H3068
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то відділиш усе, що розкриває утро́бу, для Господа, і все перворідне худоби, що буде в тебе, — самці ́для 
Господа!

וְכָל־13
а–кожного
H3605

טֶר פֶּ֤
що–відкриває

חֲמֹר֙
осла
H2543

ה תִּפְדֶּ֣
викупиш
H6299

ה בְשֶׂ֔
ягням
H7716

וְאִם־
а–якщо

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה תִפְדֶּ֖
викупиш
H6299

וַעֲרַפְתּ֑וֹ
то–зламаєш–шию–йому
H6202

ל וְכֹ֨
і–кожного
H3605

בְּכ֥וֹר
первістка
H1060

אָדָ֛ם
людини
H0120

בְּבָנֶי֖ךָ
серед–синів–твоїх

ה׃ תִּפְדֶּֽ
викупиш
H6299

А кожного віслюка́, що розкриває утробу, викупиш овечкою; а коли не викупиш, то зламай йому шию. І 
кожного перворідного лю́дського серед синів твоїх викупиш.

וְהָיָ֞ה14
і–буде
H1961

י־ כִּֽ
коли

יִשְׁאָלְךָ֥
запитає–тебе
H7592

בִנְךָ֛
син–твій

מָחָ֖ר
завтра
H4279

ר לֵאמֹ֣
кажучи
H0559

מַה־
що
H4100

זֹּ֑את
це
H2063

וְאָמַרְתָּ֣
і–скажеш
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

זֶק בְּחֹ֣
силою
H2392

יָ֗ד
руки
H3027

הוֹצִיאָ֧נוּ
вивів–нас
H3318

יְהוָה֛
Господь
H3068

יִם מִמִּצְרַ֖
з–Єгипту
H4714

ית מִבֵּ֥
з–дому

ים׃ עֲבָדִֽ
рабства
H5650

І станеться, коли взавтра запитає тебе син твій, говорячи: Що́ то? то відповіси йому: Силою Своєї руки вивів 
нас Господь із Єгипту, із дому рабства.

י15 וַיְהִ֗
і–сталося
H1961

י־ כִּֽ
коли

ה הִקְשָׁ֣
затягував
H7185

֮ פַרְעֹה
Фараон
H6547

לְשַׁלְּחֵנוּ֒
відпустити–нас
H7971

ג וַיַּהֲרֹ֨
і–забив
H2026

יְהֹוָה֤
Господь
H3068

כָּל־
кожного
H3605

בְּכוֹר֙
первістка
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

ר מִבְּכֹ֥
від–первістка
H1060

ם אָדָ֖
людини
H0120

וְעַד־
і–до
H5704

בְּכ֣וֹר
первістка
H1060

בְּהֵמָה֑
худоби
H0929

עַל־
тому

֩ כֵּן
то

י אֲנִ֨
я
H0589

חַ זֹבֵ֜
приношу–в–жертву
H2076

יהוָ֗ה לַֽ
для–Господа
H3068

כָּל־
кожного
H3605

טֶר פֶּ֤
що–відкриває

רֶחֶ֙ם֙
лоно
H7358

ים הַזְּכָרִ֔
самців
H2145

וְכָל־
а–кожного
H3605

בְּכ֥וֹר
первістка
H1060

בָּנַי֖
синів–моїх

ה׃ אֶפְדֶּֽ
викуплю
H6299

І сталося, коли фараон учинив запеклим своє серце, щоб не відпустити нас, то Господь повбивав усіх 
перворідних в єгипетськім краї, від перворідного лю́дського й аж до перворідного худоби. Тому то я 
прино́шу в жертву Господев́і все чоловічої статі, що розкриває утро́бу, а кожного перворідного синів своїх 
викупляю.

וְהָיָה16֤
і–буде
H1961

לְאוֹת֙
знаком
H0226

עַל־
на

ה יָדְ֣כָ֔
руці–твоїй
H3027

ת וּלְטוֹטָפֹ֖
і–пов'язкою
H2903

ין בֵּ֣
між
H0996

עֵינֶי֑ךָ
очима–твоїми

כִּ֚י
бо

זֶק בְּחֹ֣
силою
H2392

יָ֔ד
руки
H3027

נוּ הוֹצִיאָ֥
вивів–нас
H3318

יְהוָה֖
Господь
H3068

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

ס
—

І станеться це за знака на руці твоїй, і за пов'я́зку поміж очима твоїми, бо силою Своєї руки вивів нас 
Господь із Єгипту“.
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י17 וַיְהִ֗
і–сталося
H1961

ח בְּשַׁלַּ֣
коли–відпустив
H7971

֮ פַּרְעֹה
Фараон
H6547

אֶת־
—
H0853

הָעָם֒
народ

וְלאֹ־
і–не
H3808

נָחָם֣
повів
H5148

ים אֱלֹהִ֗
Бог
H0430

דֶּ֚רֶךְ
дорогою
H1870

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

ים פְּלִשְׁתִּ֔
філістимлянської
H6430

י כִּ֥
бо

קָר֖וֹב
близька
H7138

ה֑וּא
вона
H1931

י  ׀כִּ֣
бо

אָמַר֣
сказав
H0559

ים אֱלֹהִ֗
Бог
H0430

ן־ פֶּֽ
щоб–не
H6435

יִנָּחֵ֥ם
пошкодував
H5162

הָעָם֛
народ

ם בִּרְאֹתָ֥
коли–побачить
H7200

מִלְחָמָ֖ה
війну
H4421

בוּ וְשָׁ֥
і–повернувся
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
до–Єгипту
H4714

І сталося, коли фараон відпустив був той народ, то Бог не повів їх дорогою землі филистимської, хоч була 
близька́ вона. Бо Бог сказав: „Щоб не пожалкував той наро́д, коли він побачить війну, і не вернувся до 
Єгипту“.

ב18 וַיַּסֵּ֨
і–повів
H5437

ים  ׀אֱלֹהִ֧
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

הָעָם֛
народ

רֶךְ דֶּ֥
дорогою
H1870

ר הַמִּדְבָּ֖
пустелі

יַם־
моря
H3220

ס֑וּף
Червоного
H5488

ים וַחֲמֻשִׁ֛
і–озброєні
H2571

עָל֥וּ
вийшли
H5927

בְנֵי־
сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлеві
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
з–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І повів Бог той народ окружно́ю дорогою пустині аж до Червоного моря. І вийшли Ізраїлеві сини з 
єгипетського краю узбро́єні.

ח19 וַיִּקַּ֥
І–взяв
H3947

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

עַצְמ֥וֹת
кості
H6106

ף יוֹסֵ֖
Йосипові
H3130

עִמּ֑וֹ
з–собою

֩ כִּי
бо

עַ הַשְׁבֵּ֨
клястися
H7650

יעַ הִשְׁבִּ֜
закляв
H7650

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֤
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлевих
H3478

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ד פָּקֹ֨
навідати

ד יִפְקֹ֤
навідає

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

וְהַעֲלִיתֶ֧ם
і–винесете
H5927

אֶת־
—
H0853

עַצְמֹתַ֛י
кості–мої
H6106

מִזֶּ֖ה
звідси
H2088

ם׃ אִתְּכֶֽ
з–собою
H0854

А Мойсей забрав із собою кості Йо́сипа, бо присягою той закляв був Ізраїлевих синів, кажучи: „Напевно 
згадає Бог вас, і ви винесете з собою кості мої звідси“.

וַיִּסְע֖ו20ּ
І–вирушили
H5265

ת מִסֻּכֹּ֑
з–Суккоту
H5523

וַיַּחֲנ֣וּ
і–стали–табором
H2583

ם בְאֵתָ֔
в–Етамі
H0864

בִּקְצֵ֖ה
на–краю

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
пустелі

І вони руш́или з Суккоту, і розта́борилися в Етам, на границі пустині.

וַֽיהוָ֡ה21
і–Господь
H3068

הֹלֵךְ֩
йшов
H1980

ם לִפְנֵיהֶ֨
перед–ними
H6440

ם יוֹמָ֜
вдень
H3119

בְּעַמּ֤וּד
в–стовпі
H5982

֙ עָנָן
хмарному
H6051

לַנְחֹתָ֣ם
щоб–вести–їх
H5148

רֶךְ הַדֶּ֔
дорогою
H1870

וְלַיְ֛לָה
а–вночі
H3915

בְּעַמּ֥וּד
в–стовпі
H5982

אֵ֖שׁ
вогняному
H0784

לְהָאִ֣יר
щоб–світити
H0215

לָהֶם֑
їм

לָלֶ֖כֶת
щоб–йти
H3212

יוֹמָ֥ם
вдень
H3119

יְלָה׃ וָלָֽ
і–вночі
H3915

А Господь ішов перед ними вдень у стовпі хмари, щоб провадити їх дорогою, а вночі ́в стовпі огню́, щоб 
світити їм, щоб ішли вдень та вночі.

א־22 ֹֽ ל
не
H3808

ישׁ יָמִ֞
відступав
H4185

עַמּ֤וּד
стовп
H5982

֙ עָנָן הֶֽ
хмарний
H6051

ם יוֹמָ֔
вдень
H3119

וְעַמּ֥וּד
і–стовп
H5982

הָאֵ֖שׁ
вогняний
H0784

לָיְ֑לָה
вночі
H3915

לִפְנֵי֖
перед
H6440

ם׃ הָעָֽ
народом

פ
—

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5148.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5488.htm
https://biblehub.com/hebrew/2571.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/5523.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/864.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3119.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/6051.htm
https://biblehub.com/hebrew/5148.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3119.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4185.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/6051.htm
https://biblehub.com/hebrew/3119.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm


Не відступав удень стовп хмари тієї, а вночі стовп огню з-перед обличчя народу!


